                                                Referat № 1
      Latın dili tarixi
Müasir dillərdə elmi ve tarixi terminləri düzəltdikdə və beynəlxalq miqyasda əlaqə saxladıqda yunan və latın sözlərindən və sözdüzəldici elementlərdən geniş istifadə edilir.Elmi terminologiyada,hətta hər bir savadlı adamın danışığında aşağıdakı sözlərin işlədilməsi tamamilə adi bir haldır: moment, effekt, normal, obyekt, subyekt,  fakültə, rektor, prorektor, dekan, direktor, redaksiya, professor, universitet, assistent, dosent, laborant, preparat, auditoriya kimi sözlər-bunların hamısı latın dilindən alınma sözlərdir.
Həkim və əczaçılar üçün latın və yunan dillərinin  xüsusi əhəmiyyəti vardır.Məhz bu iki qədim klassik dil yeni terminlər düzəltmək üçündür.
Nə üçün terminləri yazmaq,tələffüz etmək və işlətməkdə müasir tibbi nomenklaturada latın dilinin qrammatikasindan istifadə edilir?Bu suala cavab vermək üçün latın dilinin qısa tarixi ilə tanış olmaq lazımdır.
Latın dili qədim hind,qədim yunan,qədim iran və s. kimi ölü dillərə aid edilir.Latın dilinin daşıyıcısı olan xalq artıq çoxdan tarixin səhnəsinə çıxmışdır.Lakin bir zaman bu dil danışıq dili olub.Latın sözü Apennin yarımadasının orta hissəsində, Tibr çayının aşağı axımında yerləşən vilayətin adı ilə bağlıdır.Burada Layin tayfaları yaşayırdı.Rəvayətə görə,eramızdan əvvəl 754-753-cü ildən Latsiumun  ilk icması Roma şəhərində yaranmışdır.Roma əhalisinin dili latın dili idi.İstilaçılıq müharibələri və güclü müstəmləkəçilik zamanı Latsiumun,sonra isə bütün İtaliyanin digər tayfaları Roma hakimiyyəti altına düşdü.Tədricən latın dili və ya Roma şəhərinin dili,demək olarki,bütün birləşdirilmiş İtaliyanin ünsiyyət dili olub.Punik müharibələri dövründən başlayaraq latın dili Roma regionlari ilə birlikdə İtaliya hüdudlarından kənara çıxır.O,daha yüksək qədim mədəniyyətə malik olan ölkələrin ərazilərində,o zamanki Avropa,eləcə də Asiya mədəniyyəti az inkişaf etmiş tayfaların arasında yayılır.
Romada latın dili dövlət dili idi.O,diplomatlar,natiqlər,qrammatiklər və qaçqın  qullar,silahlı basqınlar,qanunlaşdırmalar ilə Avropanın qərbindən şərqinə qədər yayılmış,hakim dil səviyyəsinə qalxmışdır.
          Bu zaman Avropanın qərbində latın dilinin tayfa dilləri tərəfindən müqavimət görmədən,sürətlə yayılmasına baxmayaraq,Aralıq dənizi hövzəsinin ən içəri hissələrində tarixən qədim yazılı ənənəyə,daha yüksək mədəniyyətə malik xalqların dilləri ilə toqquşur.Bunların arasında yunan elmi və mədəniyyəti böyük rol oynayırdı.Yunanıstan Roma tərəfindən istila olunana qədər Yunan mədəniyyəti sivilizasiyanın çatdığı yüksək mərhələ sayılırdı.Eramızdan əvvəl V əsrdə,klassik yunan fəlsəfəsi,incəsənəti və ədəbiyyatı müvəffəqiyyətlə inkişaf etmişdir.Bu zaman təbiət elmləri ilə yanaşı,tibbə dair də görkəmli əsərlər meydana çıxmışdır.Avropa tibbi elminin banisi ve atası hesab edilən Hippokratın dövrümüzə qədər qismən gəlib çatmış əsərlərində tibb terminalogiyasının elmi cəhətdən əsaslandırılmış bünövrəsi qoyulmuşdur.
         Romalılar yunanlarla tanışlıqlarının lap əvvəllərindən,daha yüksək elmin,mədəniyyətin təsirini hiss etməyə başlamışdır.Onların mədəni əlaqəsi hələ eramızdan əvvəl VIII esrde İtaliyanın cənubunda yunan müstəmləkələrinin əmələ gəldiyi vaxta təsadüf edir.Romada yunan dili geniş tədris olunurdu:yunan filosofları,həkimləri,yazıçılari,natiqləri mühazirələrlə çıxış edirdilər.Ziyalı romalılar yunan dilində oxuyub yazırlar.Yunanların təbiət elmləri və tibb mədeniyyəti Roma dövlətinin həyatinda mühüm yer tuturdu.Məişət və elmə aid,xüsusi məzmunlu çoxlu yunan sözləri latın dilində yayılır,zaman keçdikcə latınlaşdırılır və dəyişdirilməmiş formada bu dilə uyğunlaşdırılırdı.
         Ədəbi latın dilinin inkişafında bir neçə dövrü qeyd etmək olar
1) Klassikdən qabaqkı latın dli dövrü (eramızdan əvvəl III əsr-I əsrin başlanğıcı)
Bu zamanlara,xüsusən təbiət elmləri və tibbi məsələlərə dair latın dilindəki əsərlər,məsələn,Katonun “De re rustica” əsəri aid edilir.Həmin əsərdə danışıq dilindən götürülmüş tibbi xarakterli bir çox sözlərə də təsadüf olunur.
2) Klassik dövr (eramızdan əvvəl I əsr)-deyildiyi kimi “klassik latın dili” bizə lap yaxşı məlumdur.Bu dövrdə ədəbi latın dili görkəmli yazıçı,filosof,alim və şairlərin əsərində təkmilləşib.Qədim dövrün böyük materialisti Lukretsilin “De rerum natura” əsərini xüsusi qeyd etmək olar.
3) Klassikdən sonrakı-imperiya dövründəki latın dili (eramızın I və II əsrlərinde) elmi ədəbiyyatın çox cəhəti ilə səciyyələnir.
Bu dövrdə tibb haqqında ən məşhur əsərlər Avl Kornel Sels və Klavdi Qalen tərəfindən yazılıb.Klavdi Qalen həyatını anatomiya və müxtəlif xəstəliklərin müalicəsi,bütün mümkün ola bilən dərmanların hazırlanması məsələlərinə həsr etmiş,əsərləri antik Hippokratdan sonrakı nəsillərə böyük təsir göstərmişdir.Qalen tərəfindən dərmanların hazırlanması və işlədilməsi haqqında çoxlu kitab yazılmışdır.Təbiətə aid ən yaxşı əsər Böyük Plinin  “Historia naturalis”əsəridir.Bu ensiklopediyanı təşkil eden 37 kitabdan biri antopologiyaya,5-i  heyvan mənşəli dərman maddələrinə,8-i bitkilərə həsr edilib.Eramızın III əsrində Plininin tibbə aid əsərlərindən gətirilmiş sitatlar “Plininin tibbi” adi ilə məşhur olub,bir kitab şəklində toplanmışdır.Filosof və yazıçı Lutsi Anney Seneka da “Naturalis quaestiones” təbiət problemləri əsərlərində həmin məsələlərlə məşğul olub.Roma həkimi Skriboni Larq özünün dərmanların hazırlanmasi məsələlərinə “De comrositione medicamentorum” adlı əsərini həsr etmişdir.
4) Sonuncu dövrdə-latın dilində (eramızın III-IV əsrləri) tibbə dair məşhur əsərlər nəzmle qələmə alınmışdır.Bu əsərlərdə insanları və heyvanları müalicə etmək üçün çoxlu məsləhət və reseptlər verilmişdir.
Eramızın 395-ci ilində Roma imperiyasi Şərqi və Qərbi imperiyalara ayrılır.Bu zaman Şərqi Vizantiya imperiyasında yunan dili üstün yer tutmamağına  baxmayaraq,Qərbi imperiyada latın dili dövlət dili olaraq qalırdı.
V əsrdə Qərbi Roma imperiyası iflasa uğradıqdan və barbarlar tərəfindən istila edildikdən sonra latın dili öz qabaqcıl siyasi rolunu itirir.V əsrədək keçmiş Roma əyalətləri arasında dil artırılmaları getdikcə artırdı.IX əsrə doğru Roman dillərinin meydana çıxması müşahidə olunur.Onlara müasir dillerde:italyan,ispan,portuqal,fransız,rumin,moldov və başqa dillər aid edilir.Məsələn:latın sözü “terra” müxtəlif Roman dillərində  cürbəcür  şəkil almışdır.İtalyan dilində “terra”,fransız dilində “terre”,ispan dilində “tierra”,rumin dilində “tara”.
Roma dillərinin əsas mənbəyi canlı xalq danışıq və ya vulqar latın dili olub.Lakin,latın dili özünün müstəqilliyini müəyyən sahələrdə qoruyub saxlamışdır.Orta əsrlər dövründə dünyəvi və kilsə həyatında ,latın dili görkəmli rol oynamışdır.Bu zaman klassik latın dili vulqar latın dili ilə gözəl bir şəkildə  uyğunlaşaraq birləşmişdir.Orta əsrlərdə bütün Avropa ölkələrində istər ibtidai,istərsə ali məktəblərdə tədris işləri latın dilində aparılırdı.Qanunverici,məhkəmə,diplomatik aktlar əsasən latın dilində yazılırdı.Tövbənamələrdə ruhanilər tərəfindən  latın dilində oxunurdu.O dövrün alimləri öz əsərlərini başlıca olaraq latın,yunan və ərəb dilində yazmışlar.İbn Sinanın  “Tibb elminin qanunu” əsəri latın dilinə tərcümə edilib.Orta əsrlərdəki ərəb tibbi,xüsusən kimyası o dövrün Avropa alimlərinə böyük təsir göstərmişdir.Bu dövrdə əczaçılıq terminalogiyasına ərəb sözləri daxil olub.Ərəb mənşəli sözlər bunlardır:alcohol,elixir,alkali,sirupus,senna.
İntibah dövründə  isə  beynəlxalq  tibb terminalogiyasının əsasları qoyulmuş,terminalogiya yaradıcılığı xeyli güclənib.Tibb,əczaçılıq,kimya və digər elmlərin terminalogiyasının sistemləşdirilməsi sahəsində  böyük işlər görmüş,elmlərin ayrı-ayrı bölmələrinə aid kiçik lüğətlər buraxılmışdır.Yeni dövrün ən məşhur və ümumdünya şöhrəti qazanmış humanist alimləri öz əsərlərində latın dilindən istifadə etmişlər.Bunlardan Rotterdamı,Erazimi,Reyxlini,italyan anatomu Vezalini,Yevstaxini  misal göstərmək olar.Hətta XVIII əsrdə də bir çox alimlər latın dilində yazırdılar.Belə ki,böyük isveç botaniki Karl Linney ona məlum olan bitkilər aləmini ciddi surətdə təsnif etmiş və ona ümumdünya şohrəti qazandırmışdır.Əsərlərini:”Sreces rlantarum”,”Philosorhia botanica” latın dilində yazmışdır.
Rusiya elminin ilk addımları latın dilində yazılmış elmi əsərlərin tərcümələri ilə əlaqədardır.XVIII əsrin 1-ci rübündə latın dilindən edilmiş tərcümələrin çox böyük əhəmiyyəti var.Zamana görə ən erkən tərcümələr də latın və yunan dillərindən edilib.
